
KOVÁCS ANDREA

A segesvári psalterium*

A segesvári (Sighi§oara, Románia) Biblioteca Documentara a 20679-es jelzet alatt 
(mikrofilmszám: A 6696/III) egy igen sérült psalteriumot őriz. A rendkívül hiá
nyos forrás 41 viszonylag épnek és teljesnek mondható fólióból és további 8 külön
böző mértékben károsodott levélből áll. Tartalmát tekintve a kódexben a zsoltáro
kon kívül a hozzájuk tartozó liturgikus tételek, túlnyomó többségében nótáit válto
zata jelenik meg. A psalterium kottaírása 14. század végi kurzív metzigót notáció 
(i. fakszimile). A szisztémák hiánya alapján úgy tűnik, hogy csupán a kishórák 
esetében nem állt szándékában a leírónak a dallamok rögzítése. Néhány himnusz
nál üresen hagyta a kottasort, máskor megelégedett az egyes tételek dallam-incipit- 
jének közlésével. Ugyanakkor számos tétel pontos, megbízható átírása és elemzése 
a forrás nagymértékű károsodása miatt aligha lehetséges. Az 1. táblázat a psalte- 
riumban található tételeket sorolja fel.'

A tételek liturgikus beosztása lényegében megegyezik a középkori magyar szekuláris 
rendszerével, csupán öt antifónaválasztás érdemel említést. A három magyar főrítus 
(Esztergom, Kalocsa-Zágráb, Erdély—Várad) közül az első kettő — forrásunkkal egye
zően — vasárnapra a Regem magnum adoremus Dominum invitatóriumot írja elő.2 Ha 
a vizsgálódásunk szempontjából fontos, de kis számú brassói és szebeni kódexet is 
szemügyre vesszük, akkor a következő eredményre jutunk: a segesvári forrással azo
nosan csupán a szebeni psalterium jár el,3 ugyanakkor két brassói breviárium4 és

* A tanulmány az OTKA NK/78060 pályázat és a Bolyai János Kutatási Ösztöndíj támogatásával 
készült.

1 A táblázatban a következő jelöléseket használtuk: dőlt betű: csak szöveg, aláhúzott: csak dallam- 
incipit, *: olvashatatlan vagy hiányos, sérült tétel. A napok, hórák és műfajok rövidítései meg
egyeznek a Corpus Antiphonalium Officii Ecclesiarum Centralis Európáé (CAO-ECE) rendszer
rel. Ehhez lásd a sorozat 1988-tól megjelenő köteteit, valamint a CAO-ECE internetes adatbázi
sát: http://www.zti.hu/earlymusic/cao-ece (az eddig megjelent kötetek bibliográfiai adataival).

2 Erdély-Várad ugyanezen a helyen a Regem magnum Dominum tételt közli.
3 Szebeni psalterium, 14. század, RO-Sb 615.
4 Brassói breviárium notatum, 14. század, RO-BRbe I. E 69; Brassói breviárium notatum, 14. 

század, RO-BRbe I. E 82.
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1. fakszimile
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D Inv a Adoremus Dominum qui fecit f2 IX a Aspice in me

D N 1 al Servite Domino f3 N a4 Adjutor in tribulationibus

D N 1 a2 Domine Deus meus in te £3 N a5 Auribus percipite*
D N1 a3 Respice et exaudi me f3 N a6 Deus deorum Dominus

D N2 al Bonorum meorum f3 N w Immola Deo sacrificium

D N2 a2 Tnclina Domine aurem f4 N a4 Da nobis Domine

D N2 a3 Vivit Dominus et benedictus* f4 N a5 A timore inimici eripe

D N3 al Non sunt loquelae neque sermones f5 N al Domine Deus in adjutorium*

D N3 a2 Exaudiat te Dominus f5 N a2 Esto mihi [Domine] in Deum

D N3 a3 Domine in virtute tua ß N a3 Liberasti virgam*

D N3 W Exaltare Domine in virtute ß N a4 Et invocabimus nomen

D L al Indutus est Dominus* ß N a 6 Propitius esto peccatis

D L a2 Gloria et honor ß N w Gaudebunt labia mea
D I, a3 Deus misereatur nostri* f6 N a4 Fundamenta ejus

D I. a4 Benedictio et claritas et sapientia* f6 N a5 Benedictus Dominus in asternum

D I. a3 Sanctus sanctus sanctus f6 N a6 Cantate Domino et benedicite*

D L H Ecce jam noctis Sabb N al Quia mirabiiia fecit*

D L W In matutinis Domine meditabor Sabb N a2 Jubilate Deo omnis terra

D I H Jam lucis orto Sabb N a3 Clamor meus ad te
D III H Nunc Sancte nobis Sabb N a4 Benedic anima mea

D III a Adesto Deus unus Sabb N a5 Visita nos Domine*
D III w Ego dixi Domine Sabb N a6 Confitebor Domino nimis

D VI H Rector potens verax Sabb N w Domine exaudi orationem

D IX H Rerum Deus tenax Sabb L al Benigne fac in bona

D IX a Te semper idem esse Sabb L a2 Bonum est confiteri

D IX r Clamavi in toto corde Sabb L a3 Metuant Dominum

f2 Inv a Venite exsultemus Domino Sabb L a4 Et in servis suis
f2 N al Dominus defensor* Sabb L a5 In cymbalis benesonantibus

f2 N a2 Adorate Dominum in aula Sabb L H Aurora jam spargit

f2 N a3 In tua justitia Sabb L W Repleti sumus
f2 N a4 Rectos decet Sabb L Ab Illuminare Domine
f2 N a3 Expugna impugnantes* D V al Sede a dextris meis
f2 I a Tu mandasti mondata tua D V a2 Fidelia omnia mandata
f2 III a Deduc me Domine D V a3 In mandatis ejus volet

£2 VI a Adjuva me et salvus erő D V a4 Sit nomen Domini
f2 VI r Benedicam Dominum in D V a5 Domus Jacob
f2 VI w Dominus regit me D V H Lucis Creator optime

1. táblázat
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D V w Dirigatur Domine f3 V a3 Adjutorium nostrum
f2 V al Inclinavit Dominus ß V a4 Benefac Domine bonis
f2 V a2 Credid i propter quod f3 V a5 Facti sumus
f2 V a3 Laudate Dominum omnes ß V H TelLuris ingens conditor
f2 V a 4 Clamavi et exaudivit ß V W Dirigatur Domine
f2 V a5 Auxilium meum a Domino f4 V al Nisi tu Domine servabis*
f2 V H Immense cadi Conditor f5 V al Et omnis mansuetudinis
f2 V W Dirigatur Domine f5 V a2 Habitare fratres in

f3 V al In domum Domini f5 V a3 Omnia qutecumque voluit*
f3 V a2 Qui habitas in cadis

1. táblázat (folytatás)

a szebeni antiphonale5 6 7 a magyar szerkönyvekben hetvenedvasárnap megjelenő 
Adoremus Dominum qui fecit nos tételt tartalmazza.

Míg a vasárnapi matutínum 7. tételeként szinte valamennyi esztergomi forrás 
— a segesvári psalteriumhoz hasonlóan — a Non sunt loquela neque sermonest köz
li/’ addig a szepesi, kalocsa-zágrábi és erdély—váradi szerkönyvek a Ctzli enarrant 
glóriám Dei antifónát. A brassói és szebeni kódexek közül a segesvári forrással 
azonosan jár el három kódex, ugyanakkor a másik tételválasztásra is három 
példát találunk.8

A vasárnapi laudes canticumához kijelölt antifóna (Benedictio et claritas) is az 
esztergomi hagyományhoz kapcsolja a segesvári psalteriumot. Ugyanez a tétel 
szerepel három brassói és egy szebeni forrásban,9 míg a másik két magyar tradíció, 
az erdély—váradi és kalocsa-zágrábi a Caminus ardebat antifónát közli, mely a 
szebeni psalteriumban és néhány esztergomi kódexben is felbukkan.10

A következő érdekesség a keddi matutínum 5. antifónája. Az Auribus percipite, 
mely forrásunkon kívül a területről csupán a brassói psalteriumban tűnik fel, a 
magyar hagyományok közül az esztergomi és kalocsa-zágrábi tradícióra jellem
ző.11 Ugyanakkor legkorábbi zsolozsmaforrásunk, a Codex Albensis, az erdélyi és 
váradi püspökség szerkönyvei, valamint egy szebeni és két brassói kódex12 is a 
külföldön elterjedt és számos helyről dokumentált Magnus Dominus et laudabilis 
antifónát írják elő ugyanezen a helyen.

5 Szebeni antiphonale, 14. század, RO-Sb 594.
6 Kivéve: A-GÜ 1/28, A-Wn 1812, A-Wn 1829, RO-AJ R I 110, TR-ltks 42.
7 Brassói psalterium, 14. század, RO-BRbe I. F. 70; RO-BRbe I. F. 82; Szebeni breviárium, 14. 

század, RO-Sb 685.
8 RO-BRbe I. F. 69, RO-Sb 594, RO-Sb 615.
9 RO-BRbe I. F. 70, RO-BRbe I. F. 69, RO-BRbe I. F. 82, RO-Sb 594.
10 RO-Sb 615, A-Wn 1812, A-Wn 1829, SQ-BRm EC Lad. 6, TR-ltks 42.
11 Kivéve: A-Su 11.11, A-Wn 1812, HR-Zu MR 67.

RO-BRbe I. F. 69, RO-BRbe I. F. 82, RO-Sb 615.12
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Segesvári psalterium 
RO-BRbe I. F. 70

RO-BRbe I. F. 82

Esztergom

Non sunt loquelas neque sermones quorum non audian-tur v o  — ces e- o- rum.

1. kottapélda

A vasárnapi vesperás 5. antifónája, a Domus Jacob — melyet forrásunkon kívül 
valamennyi, a területhez köthető kódex tartalmaz13 — ezzel szemben a szepesi, 
kalocsa—zágrábi és erdély—váradi hagyományra jellemző,14 míg Esztergom ezen a 
helyen a Nos qui vivimus tételt alkalmazza.15 Mindezek alapján úgy tűnik, hogy a 
segesvári forrás liturgikus elrendezése legközelebb az esztergomi tradícióhoz áll.

Vajon zenei szempontból is hasonló megállapításra jutunk-e? Ebben a tekintet
ben már színesebb és változatosabb a kép.16 Az antifónák legnagyobb része — ese
tenként egy-két hangnyi eltéréssel — lényegében azonosan jelenik meg a vizsgált 
forrásokban.17 Közülük öt tétel hangról hangra megegyezik a segesvári és a bras
sói psalteriumban (Non sunt loquela neque sermones [1. kottapélda], Confitebor 
Domino, Fidelia omnia J 8 Auxilium meum a Domino,19 20 Facti sumus10). További

13 RO-Sb 615, RO-BRbe I. F. 70, RO-BRbe I. F. 69, RO-BRbe I. F. 82, RO-Sb 594. A szebeni 
antiphonale plusz tételként a Nos qui vivimus antifónát is közli.

14 Kivéve: RO-AJ R II 125, RO-AJ R III 94.
15 Kivéve: A-Wn 1812, A-Wn 1829, RO-AJ R I 110, TR-Itks 42, US-NYpm M.A.G. 7.
16 A daliami összehasonlításhoz a RO-Sb 615, RO-BRbe I. F. 70, RO-BRbe I. F. 69, RO-BRbe I. 

F. 82, RO-Sb 594, váradi antiphonale, 15. század (H-Gc sine signatúra) mellett a következő 
kiadványt használtuk: László Dobszay — Janka Szendrei: Antiphonen. Monumenta Monodica 
Medii Aevi V /l-3  (Kassel-Basel, etc.: Bärenreiter, 1999).

17 Servite Domino in timore, Domine Deus meus, Vivit Dominus et benedictus, Exaudiat te Dominus, 
Indutus est Dominus, Gloria et honor, Deus misereatur nostri, Benedictio et claritas et sapientia, 
Sanctus sanctus sanctus, Venite exsultemus Domino, Dominus defensor, Rectos decet, Expugna impug- 
nantes me, A timore inimici, Benedictus Dominus in xternum, Clamor meus ad te, Et in servis suis, 
Sede a dextris meis, Sit nomen Domini, Domus Jacob.

18 Ugyanígy: RO-BRbe I. F. 69, RO-BRbe I. F. 82.
19 Ugyanígy: RO-BRbe I. F. 69, RO-BRbe I. F. 82, RO-Sb 594.
20 A H-Gc kivételével valamennyi vizsgált forrás hangról hangra megegyezik az esztergomi dallam

alakkal.
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Segesvári psalterium 

RO-Sb 615

RO-BRbe I. F. 69

RO-Sb 594

H-Gc

Esztergom

RO-BRbe I. F. 70

RO-BRbe I. F. 82

Ju-bi-la-te Deo omnis terra. 

2. kottapélda

négy antifóna forrásunkkal teljesen azonos formában szerepel a szebeni szerköny
vekben: Respice et exaudi me,21 Bonorum meorum,22 Inclina Domine aurem 
tuam,1'' Qui habitas in ctelis.2'

Három esetben azonban eltérő tónusok szerepelnek a forrásokban: a Jubilate 
Deo antifóna -  két kivétellel — valamennyi vizsgált forrásban és Esztergomban 4., a 
brassói zsoltárkönyvben, valamint a brassói breviáriumban25 viszont 6. tónusú (2. 
kottapélda). Az In domum Domini antifónát a szebeni szerkönyvek 8. tónusban 
közük,26 míg a többi forrás 1. tónusban. A Clamavi et exaudivit me csupán a sze
beni psalteriumban és a váradi antiphonaléban2 jelenik meg 1. tónusban, a többi 
forrás, Esztergomhoz hasonlóan, 4. tónusban tartalmazza a tételt. Megjegyzendő és

21 RO-Sb 594. Ugyanígy: RO-BRbe I. F. 69.
22 RO-Sb 615.
23 RO-Sb 615.
24 RO-Sb 594. Ugyanígy: RO-BRbe 1. F 82.
25 RO-BRbe I. F. 70, RO-BRbe I. F. 82.
26 RO-Sb 615, RO-Sb 594.
27 RO-Sb 615, H-Gc.
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Segesvári psalterium 
R O-BR be I. F. 69 
RO-Sb 594

RO-BRbe I. F. 70

RO-BRbe I. F. 82

Esztergom

RO-Sb 615

H-Gc

OFM

$  ”  * ' T '  T • f "
Clamavi et exau - di-vit me.

3. kottapélda

Segesvári psalterium 
OFM

Esztergom 
RO-BRbe I. F. 70 
RO-BRbe I. F. 69

RO-BRbe I. F. 82 
RO-Sb 594

Do-mi-ne in vir- tu-te tu-a las - ta - bi-tur rex.

4. kottapélda

témánk szempontjából figyelemre méltó, hogy ebben az esetben a két kivétel a 
ferences forrásokkal mutat rokonságot (3. kottapélda).

Jelentősen módosítja viszont a képet, és talán a forrás provenienciájához is közelebb 
visz két antifóna-csoport. 17 esetben a segesvári psalterium nem az esztergomi tradíció 
szerint közli a tételeket, hanem a ferences hagyomány szerint. Ezek közül 9 (Adjutor in 
tribulationibus, Da nobis Domine, Et invocabimus, Benigne fac in bona, Metuant Domi
num, Illuminate Domine, In mandatis ejus, Domine in virtute tua [4. kottapélda], In
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Segesvári psalterium 
OFM
RO-BRbe I. F. 82 
RO-Sb 594 
Esztergom 
RO-Sb 615 
RO-BRbe 1. F. 70 
RO-BRbe I. F. 69 
H-Gc

Ad-ju-to-ri-um nostrum in no- mi- ne Do-mi-ni.

5. kottapélda

Segesvári psalterium 
RO-Sb 615 
RO-Sb 594

'  _ * J* * * ^

RO-BRbe I. F. 70 
RO-BRbe I. F. 69 
RO-BRbe 1. F. 82

Esztergom 
H-Gc

Be-ne-dic a- ni-ma me- a Do- mi - no.

6. kottapélda

cymbalis benesonantibus) a területhez tartozó források közül kizárólag itt jelenik meg 
ebben a formában. Három tétel (Esto mihi Domine, Propitius esto peccatis, Benefac 
Domine) megfelelőjét hazai forrásaink közül csak a brassói psalteriumban találtuk 
meg. A fennmaradó öt tétel elvétve felbukkan a vizsgált szerkönyvekben: Adorate 
Dominum in aula,28 Deus deorum Dominus,29 30 31 * Fundamenta ejus?® Adjutorium nost
rum51 (5. kottapélda), In tua justitia. 32 E tételcsoporttal a legtöbb egyezést a brassói 
psalterium (5) és a szebeni antiphonale (4) mutatja.

Négy további, szintén a ferences változatot követő, azzal megegyező segesvári 
antifóna jellegzetessége, hogy nem csupán dallamban, hanem tónusban is eltér az 
esztergomi forrásoktól. Ezek közül három megtalálható néhány, a területhez köt-

28 RO-BRbe I. F. 70, RO-Sb 594.
29 RO-BRbe I. F. 69, RO-BRbe I. F. 82, RO-Sb 594.
30 RO-BRbe I. F. 70, RO-BRbe I. F. 82.
31 RO-BRbe I. F. 82, RO-Sb 594.

RO-Sb 594.32
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Segesvári psalterium

OFM

RO-BRbe I. F. 70 
RO-BRbe I. F. 69 
RO-BRbe I. F. 82 
RO-Sb 594

RO-Sb 615

Esztergom
H-Gc

T • »

r -

Cre-di-di propter quod lo -  cu- tus sum.

7. kottapélda

hető kódexben: a 2. helyett 8. tónust alkalmazó Benedic anima mea33 34 (6. kotta
példa) és Bonum est confiteri,5A illetve a 4. tónust l.-re cserélő Et omnis mansue- 
tudinis,35 36 Megjegyzendő, hogy a vizsgált kódexek közül ebben a formában for
rásunkon kívül csupán a szebeni psalteriumban kapott helyet mindhárom tétel. 
A Credidipropter g'&ot/antifónának, mely a magyar forrásokra jellemző 2. helyett 
8. tónusú, hazai megfelelőjét viszont mindeddig nem sikerült fellelni16 (7. kot
tapélda) .

A másik különleges antifóna-csoport két tételt foglal magába, és jellemzője, 
hogy a vizsgált források közül eltérő tónust egyedül a segesvári psalteriumban 
találunk, igaz, hogy az egyik darab esetében szinte biztosak lehetünk abban, hogy 
elírás történt. Bár a kódexben egyértelműek a Habitare fratres e’ záróhangjai, me
lyekkel 1. helyett 4. tónusban fejezi be az antifónát, a zsoltárdifferencia alapján 
azonban bizonyos, hogy tévesztett a notátor (8. kottapélda).

Az Auribus percipite antifónának csak az incipitjét tartalmazza forrásunk, így 
nem állapíthatjuk meg a tétel tónusát. A zsoltárdifferencia alapján viszont — 
amennyiben nem hibázott a notátor — 2. tónust kell feltételeznünk, szemben a

33 RO-Sb 615, RO-Sb 594.
34 RO-BRbe I. R 82, RO-Sb 615, RO-Sb 594. Külföldön számos példa akad 8. tónusú megoldás

ra. Lásd: CANTUS: A Database for Latin Ecclesiastical Chant. Indices of chants in selected ma
nuscripts and early printed sources of the liturgical Office. On-line: http://cantusdatabase.org.: 
54 illetve 39 forrás. Az adatbázist másodlagos forrásként használjuk, mert bár a tónust az indexet 
készítők megadják, dallamokat csak alkalmanként közölnek, így azok összehasonlítására csak 
korlátozottan volt lehetőségünk.

35 RO-Sb 615, H-Gc. Cantus: 1. tónus: 20 forrás.
36 Cantus: 8. tónus: 26 forrás.
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Segesvári psalterium

Esztergom 
RO-BRbe I. F. 70 
RO-BRbe I. F. 69 
RO-BRbe I. F. 82

RO-Sb 615

Il-Gc

-3
r * T  r

i  ' -

~ T

-----' —  j

- T # • i ............ .

f r ľ "  ' T .  d ............ ..

f  • "  ť * r - - 1 ...... 1
Habi- taré fratres in unum.

8. kottapélda

Segesvári psalterium

RO-BRbe I. F. 70 

RO-Sb 594

Esztergom

Au-ri-bus perci-pi - te qui ha-bi - ta-tis orbem.

9. kottapélda

magyar szerkönyvekben általános 8. helyett37 (9. kottapélda). A 2. táblázat az 
egyes forrásokban eltérő tónusban szereplő tételeket tartalmazza.38

Mi lehetett a forrása a segesvári psalteriumnak, s milyen hagyomány tükröződik 
benne? Figyelembe véve, hogy tételösszeállítása és dallamainak nagy része igen közel 
áll az esztergomi tradícióhoz, nem zárhatjuk ki magyar eredetét. Dallamvariánsai az 
erdélyi szászokra utalnak. Nehézséget okoznak viszont a viszonylag nagy számban

37 Cantus: 2. tónus: 8 forrás.
38 20679: Segesvári psalterium; 615: Szebeni psalterium, RO-Sb 615; 70: Brassói psalterium, 

RO-BRbe I. F. 70; 69: Brassói breviárium notatum, RO-BRbe I. F. 69; 82: Brassói breviárium 
notatum, RO-BRbe I. F. 82; 594: Szebeni antiphonale, RO-Sb 594; H-Gc: Váradi antipho- 
nale.
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Incipit

20
67

9
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Adjutor in tribulationibus 1 1 1 1 8 i 1 1 1

Auribus percipite 2 3 9 - 8 - - 8 - 8 -
Propitius esto peccatis nostris 8 8 8 2 8 8 8 8 8

Jubilate Deo omnis terra 4 4 6 4 6 4 4 4 4

Bencdic anima mea Domino 8 8 2 2 2 8 2 2 8

Bonum est confiteri Domino 8 8 2 2 8 8 - 2 8

Metuant Dominum omnis fines terne 1 1 2 1 8 8 - 1 1

Credidi propter quod locutus sum 8 2 2 2 2 2 2 2 8

Clamavi et exaudivit me 4 1 4 4 4 4 1 4 1

In domum Domini ketantes ibimus 1 8 1 1 1 8 1 1 4

Et omnis mansuetudinis ejus 1 1 4 4 4 - 1 4 1

2. táblázat

megjelenő „ferences” antifónák. Nehezen képzelhető el és indokolható a közvetlen 
átvétel, az, hogy a rend liturgiájából csak ezeket a darabokat emelték volna át. Sokkal 
valószínűbbnek tűnik, hogy nem speciálisan ferences dallamokról van szó, hanem 
ezeket a tételeket szélesebb körben ismerték és használták. Nem zárható ki egy esetle
ges külföldi hatás sem, de talán nagyobb annak a lehetősége, hogy ezek az antifónák 
még betelepülésük előtt kerültek a szászok liturgiájába. A kis számú hozzáférhető 
forrás miatt szinte lehetetlen magyarázatot adni a szász kódexek anyagának különbö
zőségeire. Talán az állhat a háttérben, hogy a szászok több hullámban és eltérő terüle
tekről érkeztek, s miután letelepedtek az esztergomi érsekséghez tartozó területen és 
átvették annak liturgiáját, azt egyéni dallamvariánsokkal és saját, helyi tradíciójukban 
használatos tételeikkel látták el. Talán az sem lehetetlen, hogy ez az oka a segesvári 
psalterium egyediségének és sajátosságainak is. E kérdés(ek) megválaszolására csak 
több, hasonló jellegzetességekkel bíró forrás felbukkanása után van remény. A kódex 
Segesvárra kerülésének pontos időpontjáról viszont a psalterium elején található 
bejegyzés tudósít: Liber hie offertur Bibliotheca Schasburgensis a Viro venerabili ac 
Dignissimo Domino Josavine Rennero Pastore Ecclesia Neuendorffensis in Cap. [?] fide- 
lissimo. Anno 1685. die II. Mártii. Hogy a Nagyszeben szomszédságában fekvő Szász
újfaluba mikor, és honnan került a psalterium, egyelőre nem tudjuk, ám lehet, hogy 
keletkezési helyét is ezen a területen kell keresnünk.

39 Zsoltárdifferencia alapján.
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Der Aufsatz behandelt den in der Biblioteca Documentara in Schässburg (heute 
Sighi§oara in Rumänien) unter der Signatur 20679 aufbewahrten notierten Psalter 
aus dem ausgehenden 14. Jahrhundert. Die fragmentarisch überlieferte Hand
schrift besteht aus 41 vollständigen und weiteren 8 torsohaft überlieferten Folien.

Das liturgische Material und dessen Melodiebestand wird mit den mittelalterli
chen ungarischen Offiziumsquellen verglichen. Miteinbezogen werden Denkmäler 
sämtlicher ungarischer Diözesanriten (Esztergom/Gran, Kalocsa-Zagreb, Sieben
bürgen), wobei an erster Stelle Handschriften aus dem benachbarten Gebiet um 
Kronstadt (Bra§ov) und Hermannstadt (Sibiu) als Vergleichsquellen in Frage 
kommen.

Als Ergebnis der vergleichenden Untersuchung sind folgende Feststellungen zu 
treffen: Sowohl die Zusammensetzung des Repertoires, als auch die Melodiewahl 
entspricht überwiegend der zentralen ungarischen Überlieferungslinie der Graner 
Quellen. Einige Varianten sind lediglich aus Handschriften der siebenbürgischen 
Sachsen bekannt. Merkwürdig erscheint die relativ hohe Zahl von Antiphonen, 
die sonst für die Tradition der ungarischen Franziskaner bezeichnend sind. Es ist 
zu vermuten, dass sich bei diesen Gesängen um eine archaische Repertoireschicht 
handelt, die bereits vor der Niederlassung der Sachsen in Siebenbürgen in deren 
Liturgie präsent war, und die später von der liturgischen Tradition des neuen 
Heimatgebietes beeinflusst und im neuen Kontext allmählich umgestaltet wurde.


